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AHHOTAIUA:

B cratbe paccMarpuBarOTCs JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH
UCIIOJIb30BAHUS  3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B TEKCTaX CPEICTB MAaCCOBOM
uH(pOpMAIMU, B YACTHOCTH, B PEKJIAMHBIX COOONICHMSIX. AHAIM3 TOKa3aj, 4YTo
3aMMCTBOBAHUS BBINOJHAIOT HE TOJIBKO HOMUHATUBHYIO, HO U IPArMaTUYECKYHO,
AKCHPECCUBHYIO U KYJIbTYPHO-UACHTU(UKAIMOHHYIO0 QyHKIMU. Oco00e BHUMaHUE
yAENSeTCAd  aHTJMIM3MaM, aJalTUPOBAaHHBIM K  y30€KCKOMY  S3bIKOBOMY
MPOCTPAHCTBY, HX poJK B (HOPMUPOBAHUU NOTPEOUTENBCKON KYJIbTYpPhl U
OTPaKEHUH 100aIu3alMOHHBIX ITPOLIECCOB.
KuroueBble cji0Ba: 3aMMCTBOBaHHbBIE ClOBa, pekiama, CMU, aHIIMIHU3MBL,

JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHA, MACCOBAsd KOMMYHHKAILIUA, FJ'IO6aJ'II/13aIII/I$I, A3BIK PCKIIaMbI

ABSTRACT:

"IxoHomMuKka u couuym' Ne5(132) 2025 wWww.iupr.ru



This article examines the linguocultural features of the use of borrowed words in
mass media texts, particularly in advertisements. The analysis shows that
borrowings serve not only a nominative function but also pragmatic, expressive,
and cultural-identification roles. Special attention is paid to anglicisms adapted to
the Uzbek linguistic environment, their role in shaping consumer culture, and their
reflection of globalization processes.
Keywords: borrowed words, advertising, media, anglicisms, linguoculturology,

mass communication, globalization, advertising language

BBEJAEHHUE

B »snoxy rnobanuzanuu S3bIK pEKJIaMbl CTaHOBUTCS IIOJIEM AaKTUBHOIO
B3aUMOJICUCTBUS  PA3JIMYHBIX S3BIKOB M KyubTyp. CpencrBa MaccoBoid
uH(popMaluu, 0COOEHHO peKkiama, aKTUBHO MCIOJIb3YIOT 3aUMCTBOBaHHBIE CJIOBA,
MIPEXKIE BCEro AHIJIMUN3MBI, JUIS NPUBJICYEHNUsS BHUMAHMWS, CO3JAaHUS MOJHOTO U
COBPEMEHHOI0 MMHU/IKA, a TaKXKe JUIsl 0003HAUEHUSI HOBBIX peasiuii, HE UMEIOIUX

DKBUBAJICHTA B POJHOM S3BIKE.
MATEPHUAJ U METO/bI

Marepuanom rUccie0BaHUs MTOCTYKUIN PEKIAMHbBIE TEKCThI, pa3MEIIEHHbBIC
B neyaTHbix CMMU, Ha TeneBuaeHnu, B IHTepHETE, a TaKKe Ha HAPY>KHOM peKiame
B V30ekucrage. MeToa010rn4ecKon OCHOBOM cTaln METO/IbI
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO  aHaliW3a,  KOHTEKCTYalbHOTO  HAOJIOJEHUS,

CEMaHTHUYECKOH KIacCU(UKAIIMN U MPAarMaTHIECKOTO aHAIH3a.
PE3YJIBTATBI

B COBPCMCHHLBIX PCKIAMHBIX TCKCTAX AKTHBHO MCIIOJIB3YIOTCA PA3JIMYHBIC THIIbI

3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, WUIPAIOMIMX BaXXHYIO POJb B (DOPMUPOBAHHMM JIEKCUKO-
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CTIJIMCTUYECKOTOo o0nmka pexnambl. Hambonee mHMpoOKo pacmpocTpaHEHBI
aHTJIMIIU3MBI, TaKue Kak sale, bonus, super, smart, style, fresh, KOTOpblEe MPUIAIOT
TEKCTaM COBPEMEHHOE 3By4YaHHME U [OAYEPKHUBAIOT HX COOTBETCTBHUE
MEXIYHAPOJHBIM CTaHAapTaM. TakXKe COXPaHSIOT CBOKIO AaKTyaJlbHOCTh W
KOMMYHUKATHUBHYIO 3HAUMMOCTb PYCU3MbI — CKUOKA, MOBAp, Ka4ecmeao, KOTopbie
4acTO HCHOJB3YIOTCS B  TOBCEAHEBHOW pekiaMHOW  Jjekcuke. Ocobyro
CTWJIMCTUYECKYIO OKpPAaCKy pEKJIIaMHbIM MaTepuaiaM MNpUIaloT (PpaHIly3u3Mbl U
UTAJIbSIHU3MBI, Hanpumep boutique, café, pizza, acCOUUUPYIOIIHECST C
M3BICKAHHOCTHIO, TPECTHKEM W BBICOKMM KadyeCTBOM. 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA B
peKjiaMe BBITIOJIHSIOT HE TOJIbKO HOMHMHATHBHYIO, HO M 3KCIPECCHBHYIO,
UMUDKEBYI0 U UACHTH(PUKANMMOHHYIO (QyHKIHMH. Tak, SKcmpeccuBHas (yHKIIHAS
BBIPAKAETCS B CO3JaHUU SIPKOTO SMONMOHATBHOTO d(ddexra uepe3 Takue
CIIOBOCOYETAHUSI, Kak super fresh wiu wow-effect, a umumkeBas (yHKIMS
CHOCOOCTBYET  (OPMHUPOBAHUIO  MOJOKUTEIBLHOTO 00pa3a KOMIAHUM  Kak
COBPEMEHHOM, JTUHAMUYHO pa3BUBaroLIEHCs u TEXHOJIOTUYHOM.
Nnentudukanmonnass (yHKIOHS TPOSBISICTCS B CIHOCOOHOCTH TaKWUX CJIOB
MOMOTaTh ayJUTOPUHA BOCIPUHHMATh OpEeHJ KaK dYacTh TJI00aTbHOTO pPBIHKA.
BaxxHO OTMETHUTBH, UTO 3aMMCTBOBAHUS TTPOXOJIAT MPOIIECC AAANTAINH K Y30E€KCKOM
A3BIKOBOM CHUCTEME: CJIOBa OpeHO, CKUOKA, akyus TMONy4arT y30eKkckue appukcel,
CKJIOHSIOTCS MW CHOPATAIOTCA TIO0  y30€KCKUM TpaMMaTHYECKUM TIPaBUIIaM,
YIOTPEOSIFOTCSA B TUITWYHBIX CHHTAKCHUECKHX CTPYKTYpax, 4TO CBHJICTEIbCTBYET
00 MX UHTErpali U aCCUMUJISIIIMY B HAIIMOHAJIBHOM SI3BIKOBOM KyJbType. Be€ 310
JIeIaeT 3alMMCTBOBAHUS HEOTHEMIIEMBIM JJIEMEHTOM PEKJIaMHOTO JHCKYpca,
OTpaXKalolUM JIMHTBOKYJIbTYPHYIO JHHAMHKY W BJIUSHUC TJI00aTH3alIMOHHBIX

MPOIIECCOB.
OBCYXKJIEHUE

HMcnonp3oBaHue 3aMMCTBOBAHHBLIX CJIOB B PCKIIAMHBIX TCKCTaX OTpaKacT

KYJbTYPHBIC OPHUCHTUPLI O6IHGCTBa, C¢ro CTpCMIJICHHUC K MOICPHHU3AUU U
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OTKPHITOCTH. OHU BBITIOJHSIOT POJIb MAPKEPOB CTAaTyCa, HOBU3HBI, COOTBETCTBHUSI
MUPOBBIM CTaHJapTam. BMecre ¢ TeM upe3mMepHoe ynoTpeOsieHHe aHTIUIM3MOB
BBI3BIBAET KPUTHUKY CO CTOPOHBI JUHTBUCTOB U KYJIbTYPOJIOTOB, MOCKOJIBKY MOYKET

BECTH K yTpaTe SA3bIKOBOM CaMOOBITHOCTH.

3AK/IIOYEHUE

3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA B PEKJIaM€ BBIMOJIHIIOT MHOTOCIOWHBIE (YHKIMU
— OT MH(OPMATUBHOM 10 KyJIbTYpHOUH. VX TUHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE 3HAUCHUE
3aKJIF0YAETCs] B TOM, YTO OHU (POPMUPYIOT ONpeIeNEHHbIN 00pa3 MHUpa, OTpakaroT
COLIMAJIbHBIC U SKOHOMMYECKHUE U3MEHEHHS, CHOCOOCTBYIOT
MHTEpHAIMOHAM3aMK s13bika. M3yuenue Ttakux cioB B CMU no3Bossier riryoxe
IIOHATH TPOLECCHI, NPOUCXOJAIINE B S3BIKE M KYyJIbTYpE B YCIOBHUAX

rio0aan3alui.
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